
Motion Capture
Som etim es film and video texts are m edium s which
act as encapsulations of space where culture becom es 
a living dream  and  art can be a form ula for percep tu 
al and  textual perm utation . T here are so many layers 
of rep resen ta tion  tha t coalesce in the lens tha t it 
becom es a refraction  point, a place where everything 
blurs, and  where m eaning as we traditionally u n d er
stand it becom es part o f a continuum  of associations 
flickering in the space of the light beam ing ou t of 
the cam era. Shirin N eshat’s cam erawork (still photo-

P AUL  D. M I L L E R  a. k. a. DJ S p o o k y  th a t  S u b lim in a l K id, is a 

w rite r, c o n c e p tu a l  a r t i s t  a n d  m u s ic ia n . H e  lives a n d  w orks in 

N ew  Y ork  City.

P A U L  D .  M I L L E R

graphs, video sho rt texts) is a powerful critique, no t 
only o f Iranian  culture and  the changing role of its 
women, bu t o f the gaze of a world culture where the 
role of women m ust be questioned. N eshat’s latest 
video installation, TURBULENT (1998), addresses core 
issues of the patriarchal, fundam entalist society that 
the New York-based artist once called hom e, with 
deeper im plications for a world in which cultural 
identity  is in a constant state of becom ing. N eshat’s 
artwork, w hether in the form  of photographs with
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Shirin Neshat’s
In  my land I  will unveil you.

I  will hold up a mirror before you.

You will see your blindness with your own eyes.

H é lè n e  C ixous, First Days of the Year

T u r b u l e n t

calligraphic inscriptions or the recen t experim ental 
film works, em bodies the tension betw een the Islam
ic values of an East estranged  from  the West and 
those o f an artist who truly transcends norm ative cul
tural situations. Akira Kurosawa once said tha t to be 
an artist was to n o t avert your eyes, and  in an  Iranian  
society, w here wom en are fo rb idden  m any o f the cre
ative outlets th a t th e ir  male coun terparts take for

granted , such a sta tem ent takes on a pow erful reso
nance. O n the two screens th a t constitute the archi
tecture of the installation, a rom an à clef unfolds; a 
mystery dialogue betw een the specific Iran ian  value 
structures which perm eate  N eshat’s work and  their 
confrontation  with the world at large: m ale and  fe
male, trad ition  and iconoclasm , literalism  and  ab
straction.
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In TURBULENT, perm utations, codes of conduct, 
and  cycles of rep resen ta tion  find themselves in  a 
state o f charged indeterm inacy. The form al place
m ent of N eshat’s observations of Iran ian  wom en in  a 
world of culturally inscribed lim itations and their 
subsequent transcendence from  their m ilieu becom e 
the foundation  of an esthetic based on a negotia
tion betw een the d ifferen t screens. Invocations of 
m asculine and fem inine, presence and absence, sight 
and sound—all are tenuous links in a game of spec
tral projection. N eshat’s scenario offers a k ind of sus
pended  in trigue betw een two protagonists: A m an 
and  a woman, two singers, two symbolic vectors, face 
the viewer’s space from opposite sides of the room . 
The m an perform s a classical love song based on the 
Persian poet Rum i’s concept o f divine love before an 
appreciative all-male audience; the woman p er
form s—which in  Iran  is strictly proh ib ited—to an 
empty theater, which fills with the shards o f her 
astonishing voice. In TURBULENT there is no solid 
ground. All perception , actions, and  m eanings take

place in a realm  w here the devices of thea te r and 
in trigue, action and  its electronic representations, 
have displaced the “rea l.” And sound becom es a way 
o f conveying the distance betw een the real and  its 
inscribed representations.

Intriguing nuances perm eate the piece, even down 
to the open ing  credits w here the titles for the film 
are presen ted  in Persian and  English on separate 
screens, for the m an and  woman respectively. Nes
h a t’s subtle play with language, location, and  editing  
opens the film to countless narrative perm utations 
w ithin the first few frames. The dichotom ies of char
acter are played ou t in image and  sound. T he gen
dered  space o f the voice and  the overlaid sim ulations 
tha t each character em bodies reflect cultural circum 
stances specific to Iran, some o f which m ight pass 
unno ticed  by a W estern audience, bu t which m ost 
truly convey the sense of a lienation  and  transcen
dence that N eshat’s work explores. Layers within 
layers: The m an sings (or ra th e r lip-synchs, as we 
later realize, read ing  the credits) a song by one of
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I ra n ’s m ost beloved com posers, Kambiz Roshan 
Ravan; the voice we hear is the classical Kurdish sing
er, Shahram  Nazeri, who represents the cultural sta
tus quo in Iran  and, for those Iranians living outside 
the country, holds a certain  nostalgia for w hat they 
have left beh ind . By contrast, the woman projects a 
strong sense o f mystic power, h e r thrilling  voice ren 
dered  even m ore com plex by m eans o f com puter
sam pling and  asynchronization. She em erges as an 
avatar of displacem ent in  a culture of p roh ib ition , 
bo th  as a signifier o f ancien t mysticism and  an icono
clastic force of technological m odernity. Plots within 
plots, images w ithin images, sounds w ithin sounds, 
words w ithin words—in TURBULENT, language itself 
becom es the cybernetic rep resen ta tion  o f m im icry 
and  exile.

N eshat film ed TURBULENT in New York in collab
o ration  with fellow Iran ian  expatriates— Ghasem 
Ibrahim ian (d irector of photography), Shoja Azari 
(actor), and Sussan Deyhim (actress and  vocalist)— 
who affirm  and  com pound  h e r sense of cultural de-

territo ria lization  inasm uch as they deepen  h e r roots 
in her hom eland. TURBULENT evokes uneasy tensions 
betw een old and  new, constancy and  flux, absence 
and  presence, ren d ered  palpable by the cam era 
which fixes the m ale pe rfo rm er in  his place and, by 
contrast, roves freely a round  the woman, evoking the 
erotic, w hirling rhythm s of the mystical dervish 
dance. Thus, two m odes o f existence, each m utually 
dependen t, each m utually conditioning, em erge and 
refract one another, fo rm ing  a th ird  cultural space in 
which the viewer is strategically placed.

O n the two screens, several o f confluences make 
themselves felt. Free to act, the m an is b o u n d  to re
pea t w hat is known and  identifiable w ithin the given 
musical traditions of his culture, whereas the woman, 
driven by a history o f p roh ib ition , is com pelled to 
invent a form  which expresses, explodes, and  recon
figures sound in a visceral stream  of abstract and  un i
versal potential. H istorical and  contem porary  issues 
of mysticism in Islam, nam ely the denial o f w om an’s 
mystical po ten tia l in Sufi thought, and  the phenom e-
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non of cultural rootlessness th rough  exile form  the 
basic foundation  o f N eshat’s critique o f Iranian  cul
ture bu t also take us m uch fu rth e r afield in to  the 
realm  o f archetypal encounters betw een d ifferen t 
psychic energies.

It is in this m anner tha t a m etaphor for the mi
metic and abstract qualities o f struggle for identity 
and  existence in a clim ate o f suppression is estab
lished in TURBULENT. Traditionally a verse from  the 
Q o r’an, the central Islamic text of faith-codes, has 
been the m ain source for the veiling of women: “And 
say to the believing woman th a t they should  cast 
down th e ir eyes, and guard the ir private parts, and 
reveal no t the ir ad o rn m en t save such as is outward; 
and  let them  cast the ir veils over the ir bosoms, and 
no t reveal the ir ad o rn m en t.” W hat N eshat does is to 
involute this code o f conduct with the tools o f m od
ern  technology—video, voice sam pling, m ultiple nar
ratives— to arrive at a p o in t w here the narrative 
weave of TURBULENT, the in teraction  of the male 
and female protagonists, becom es a m etaspace, a 
crossroads where the values of chador (the traditional 
form  of veiling th ro u g h o u t the Islamic world) are 
reversed so that the woman becom es em pow ered by 
the sense of m ultiplication and anonymity tha t h er 
veiling offers, while the m an stands exposed and  lit- 
eralized. Thus N eshat converts the grim  ind ictm ent 
o f Islamic culture into a situation w here women may 
transcend the en tire category o f in d iv idua tion /non- 
individuation. A new prosthesis em erges; ano ther 
language, an o th er code of in terp re ta tion . Vision. 
Sound. Flow.

In this sense, N eshat intim ates ejtehad, the form u
lation of new solutions to new problem s facing the 
Islamic com m unity that the Q o r’an allows for in the 
ambiguity of in terp re ta tion  tha t resides in its text. At 
the end  of TURBULENT, consistent with N eshat’s ear
lier work as a pho tog rapher of inscription and ré
inscription, the woman who appears to us stands 
affirm ed in her culture, having transcended the 
silence and invisibility o f the veil, whereas the m an is 
rendered  querulous, in awe o f the psychic energy 
that the woman has sum m oned .1' “G athering the 
fragm ents of a divided, repressed body and reaching 
ou t to the o th e r does no t necessarily imply a lack or 
deficiency,” Trinh T. M inh-Ha tells us from  h e r essay

“C om m itm ent from  the M irror W riting Box,” an es
say tha t is part o f a larger anthology o f h e r thoughts 
on the existential condition  of wom en in the “non- 
industria lized” world. “In writing themselves, women 
have a ttem pted  to ren d er noisy and  audible all that 
had  been  silenced in phallocentric  d iscourse... writ
ing myself in to  existence also m eans em ptying myself 
o f all tha t I can em pty ou t—all tha t constitutes Old 
Spontaneous/Prem editated Me—without ceasing from 
being .”

For Neshat, contem porary Iranian filmmakers such 
as Abbas Kiarostami, M ohssen Makh Mai Baf and  his 
daughter, Samira Makh Mai Baf, offer a sense of tran 
scending the local film traditions based on the rev
olu tionary  ideologies im posed on narratives of Mus
lim culture. For Neshat, as well as the film m akers she 
refers to, film acts on two levels: first, as a condu it for 
m ore universal them es on the hum an struggle for 
identity  in the face of the totalizing frameworks of 
technology and  post-industrial, late-tw entieth cen tu 
ry global culture; and  second, as a way o f find ing  rec
onciliation with the culture in which she traces h er 
roots. With h e r focus on Iranian  contem porary  and 
historical narrative and  its engagem ent with these 
two realities, N eshat leaves the narrow  confines of 
conventional film or art far b eh in d  and  arrives a t a 
new crossroads between the m odern (and at this point, 
totally postm odern  and  post-structuralist) W estern 
culture in  which she currently  resides, and  an Iran  
shaped by the H egira tha t b rough t Islam to the world 
at large. As with m uch of N eshat’s work w here calli
graphic inscription marks and  delineates identity  by 
repetition , in TURBULENT we are given over to a con
stantly repeating  text, which devolves in to  an empty
ing-out of voices and  opens itself to many re-read- 
ings, incidental drifts, and  black holes in the textual 
space over which o u r eyes roam . And so the narrative 
unfolds. But is TURBULENT a rom an-M alaparte or a 
rom an à clef? The clues and involutions are myriad 
in  this dance betw een many levels o f representations, 
and  like the best stories, there  are several possibil
ities, each as astonishing as the next.

1) A lm o st all N e s h a t ’s p h o to g r a p h ic  w o rk  to  d a te  h as  b e e n  
p a in s ta k in g ly  in s c r ib e d  in  h e r  ow n h a n d  w ith  q u o ta t io n s  o f  
F arsi p o e try . F o r  N e s h a t, f ilm  is th e  su m  to ta l  o f  h e r  p re v io u s  
e x p lo ra t io n s :  w o r d / s o u n d / im a g e  e q u a ls  to ta l  tex t.
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Festgehaltene
M U L O . " . . . ™ * Bewegung
Shirin Neshats

T u r b u l e n t
In  meinem Land werde ich dich entschleiern. 

Ich werde dir einen Spiegel Vorhalten. 

Du wirst deine Blindheit mit eigenen Augen sehen. H é lè n e  C ix o u s ,/o « rs  de Van

M anchm al w erden Film und  Video zu Verkapselun
gen des Raumes, in d enen  K ultur zum lebenden  
Traum  wird und  Kunst zu e iner Form el für die Ver
w andlung von W ahrnehm ung u n d  Kontext. U nzähli
ge D arstellungsebenen fallen in e iner Linse zusam
m en und  w erden zum B rechungspunkt, in dem  alles 
verschwimmt und  B edeutung  im herköm m lichen 
Sinn lediglich als Teil eines K ontinuum s von Assozia
tionen  im Sehstrahl d er Kam era aufflackert. Shirin 
Neshats A rbeiten m it d er Kamera (S tandphotogra
phien , V ideokurztexte) sind eine nachhaltige Kritik 
n ich t n u r an d er Kultur des Irans und  d er sich verän
d e rn d en  S tellung d er Frau in d er patriarchalen , fun
dam entalistischen islam ischen Gesellschaft, sondern  
auch an d er Sichtweise e iner W eltkultur, in der die 
Stellung d er Frau ebenso h in te rfrag t w erden muss. 
Neshats jüngste Videoinstallation, TURBULENT (1998), 
beschäftigt sich m it zen tralen  T hem en  d er patriar
chalen fundam entalistischen Gesellschaft, welche die 
in  New York lebende K ünstlerin einst als H eim at be- 
zeichnete, was von ein iger Tragweite ist in einer 
Welt, deren  kulturelle Iden titä t sich in einem  laufen
den Entstehungsprozess befindet. Neshats Kunst, ob 
in Gestalt von m it kalligraphischen Texten versehe
nen  P hotographien  oder in ih ren  neuesten  expe
rim entellen  Filmen, verkörpert die Spannung zwi-

P AUL  D.  M I L L E R ,  P u b liz is t u n d  K o n z e p tk ü n s tle r , a u c h  b e 

k a n n t  u n t e r  d e m  N a m e n  DJ Spooky that Subliminal Kid, l e b t  in  

N ew  Y ork.

sehen den  islam ischen W erten östlicher Länder, die 
sich dem  W esten in vielerlei H insicht en tfrem det 
haben , und  den  W erten e iner K ünstlerin, die kultu
relle N orm en wirklich transzendiert. Akira Kurosawa 
m einte einm al, K ünstler sein bedeu te  die Augen 
n ich t abzuw enden. Vor dem  H in te rg ru n d  e iner ira
n ischen Gesellschaft, in d er den  Frauen viele, für 
M änner selbstverständliche kreative Ausdrucksm ög
lichkeiten verw ehrt b leiben, gew innt ein  solcher Satz 
enorm es Gewicht. Auf den  beiden  M onitoren, die 
die räum liche S truk tu r d er Installation  um reissen, 
entwickelt sich ein Schlüsselrom an, ein  geheim nis
voller Dialog zwischen dem  spezifisch iranischen kul
turellen Wertesystem, das Neshats Werk prägt, und  
seiner K onfrontation m it der Welt im Allgem einen: 
M ann u n d  Frau, T radition  u n d  B ilderstürm erei, Ge
genständlichkeit u n d  Abstraktion.

In TURBULENT befinden  sich V erw andlungspro
zesse, V erhaltensnorm en u n d  Darstellungszyklen in 
einem  Zustand bedeutungsgeladener U nentschieden
heit. Die sym m etrische A nordnung  von Neshats Bil
d e rn  iran ischer Frauen in e iner Welt d er kulturellen  
E inschränkungen und  die daraus resultierende Trans- 
zend ierung  ih re r jew eiligen H erkunft w erden zur 
G rundlage einer Ästhetik der Verständigung zwischen 
den verschiedenen Bildschirmen. Beschwörungen von 
M ännlichkeit un d  W eiblichkeit, Anwesenheit und  Ab
wesenheit, Bild und  Ton schaffen zarte Verbindungen 
in einem  geisterhaften Spiel d er Projektion. Neshats 
Szenario entw irft eine A rt in  d er Schwebe gehaltenes
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Spannungsverhältnis zwischen zwei Darstellern: Ein 
M ann und  eine Frau, Sänger und  Sängerin, zwei Be
deutungsträger, tre ten  von entgegengesetzten Seiten 
des Raums ins Blickfeld des Betrachters. Der M ann 
trägt einem  wohlwollenden, rein  m ännlichen  Publi
kum  ein klassisches Liebeslied vor, das au f der Lie- 
besvorstellung des persischen Dichters Rumi beruht; 
die Frau steht -  im Iran  strengstens verboten -  auf 
d er Bühne eines leeren  Theaters, das sie m it ih rer 
erstaunlichen Stimme füllt. In TURBULENT haben 
wir keinen festen Boden u n te r den  Füssen. Alle Ein
drücke, alle H andlungen, alle B edeutungen spielen 
sich in einem  Bereich ab, in dem  die Realität von 
den M itteln des Theaters, der Spannung, der H and
lung und  ih rer elektronischen V erm ittlung verzerrt 
wird. D er Ton ist Ausdruck der Distanz zwischen der 
Realität und  ih rer Darstellung.

Das Werk weist faszinierende N uancen auf, das 
geht bis zum Vorspann, der für M ann u n d  Frau je  
einzeln au f Persisch und  Englisch auf verschiedenen 
Bildschirm en abläuft. Neshats subtiles Spiel m it Spra
che, O rt u n d  Schnitt lässt schon in  den ersten Bil
d e rn  des Films eine Vielzahl von Erzählsträngen auf
scheinen. Das Gegensätzliche der Figuren kom m t in 
Bild und  Ton zum Ausdruck. Der geschlechtsspezifi
sche Raum der Stimme und  die überlagernden  Si
m ulationen, die je d e r  D arsteller verkörpert, wider
spiegeln spezifische kulturelle G egebenheiten  im 
Iran, die ein westliches Publikum  möglicherweise 
gar n ich t alle w ahrnim m t. Sie verm itteln  aber genau 
das Gefühl von Entfrem dung und  Transzendenz, das 
G egenstand von Neshats A rbeit ist. Der M ann singt 
ein bekanntes traditionelles Lied (wie wir dem  Ab
spann en tnehm en  können, allerdings n u r als Play- 
back-Simulation) des populären iranischen Komponis
ten  Kambiz Roshan Ravan; die Stimme ist diejenige 
des beliebtesten traditionellen kurdischen Sängers im 
Iran, Shahram  Nazeri, eines Vertreters des kulturel
len Status quo, der bei den  im Ausland lebenden  Ira
n e rn  nostalgische Gefühle weckt. Die Frau dagegen 
strahlt eine mystische Kraft aus, die V ielschichtigkeit 
ih rer h inreissenden Stimme wird durch  Com puter- 
Sam pling und  asynchrone W iedergabe noch gestei
gert. Sie wird zum Inbegriff der E ntfrem dung in 
e iner von Verboten geprägten Kultur, zugleich eine 
V erkörperung trad itioneller Mystik und  der ikono-
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klastischen Kraft d er m odernen  Technologie. Plots 
innerhalb  von Plots, Bilder innerhalb  von Bildern, 
Klänge innerhalb  von Klängen, W örter innerhalb  
von W örtern: In  TURBULENT wird die Sprache selbst 
zum kybernetischen Symbol von Assimilation und  
Exil.

N eshat d reh te  TURBULENT in New York, in Zu
sam m enarbeit m it anderen  iranischen Em igranten -  
Ghasem Ibrahim ian (Kamera), Shoja Azari (Schau
spieler) und  Sussan Deyhim (Schauspielerin und  
Sängerin) - ,  die das Gefühl der kulturellen  Entwur
zelung noch verstärken und  vertiefen, da sie Neshats 
heim atliche Verwurzelung unterstre ichen . TURBU
LENT löst beklem m ende Spannungen aus zwischen 
Alt und  Neu, B eständigkeit und  Fluss, Abwesenheit 
u n d  Anwesenheit, füh lbar gem acht durch  eine Ka
mera, die den m ännlichen Darsteller an seinem Stand
o rt fixiert, jed o ch  frei um  die Frau herum schw eift 
und  dabei die erotisch w irbelnden Rhythm en des 
mystischen Derwischtanzes heraufbeschw ört. So tre
ten  zwei Lebensform en zutage, die voneinander ab- 
hängen, sich gegenseitig beeinflussen, die auseinan
der hervorgehen , sich spiegeln und  b rechen  und  so 
einen  d ritten  kulturellen  Raum bilden, in dem  der 
B etrachter eine strategisch wichtige Position ein
nimmt.

A uf den beiden  M onitoren fliesst einiges zusam
m en. D er M ann, frei in seinen H andlungen , sieht 
sich h ier genötigt, das innerhalb  d er musikalischen 
Traditionen seiner K ultur A nerkannte und  Erkenn
bare zu w iederholen, w ährend die Frau, geprägt von 
einer Tradition der Verbote, gezwungen ist eine Form 
zu finden, die Klänge in einem  facettenreichen, pul
sierenden  Strom zum A usdruck bringt, sprengt und  
neu  konfiguriert. H istorische u n d  aktuelle T hem en 
der islam ischen Mystik, nam entlich  das Leugnen des 
mystischen Potentials der Frau im Sufismus, und  das 
Phänom en der kulturellen Entw urzelung als Folge 
der Em igration bilden die G rundlagen für Neshats 
Kritik an der iranischen Kultur, führen  uns jedoch  
auch weiter ins Reich der archetypischen Begegnun
gen zwischen unterschiedlichen psychischen Energien.

So en tsteh t in  TURBULENT eine M etapher fü r die 
m im etischen u n d  abstrakten Züge des Kampfs um 
Iden titä t und  Dasein in einem  Klima der U nter
drückung. Die V erschleierung der Frau hat ih ren



U rsprung  in einem  Vers aus dem  Koran: «Und sage 
den gläubigen Frauen, dass sie ihre Blicke senken und 
ihre K euschheit w ahren sollen und  ih ren  Schmuck 
n ich t zur Schau stellen sollen ausser dem , was davon 
sichtbar wird, und  dass sie ih re T ücher ü b er ih re Bu
sen schlagen sollen und  ihren  Schm uck niem andem  
zeigen so llen ...»  N eshat setzt diese Verhaltensregeln 
m it den M itteln der m odernen  Technik um  -  Video, 
Stimmen-Sampling, parallele E rzählstränge -  und  er
reich t dabei einen  Punkt, wo die E rzählstruktur von 
T U R B U L E N T , die In terak tion  zwischen der m ännli
chen u n d  der w eiblichen H auptfigur, zum M etaraum  
wird, e iner Ü berschneidung, in d er die W erte des 
Tschadors sich so verkehren, dass die Frau Kraft 
schöpft aus dem  Gefühl von V ervielfachung und  
A nonym ität, das d er Schleier ih r bietet, w ährend der 
M ann expon iert und  auf das Sichtbare reduziert 
dasteht. N eshat verw andelt so die e rb itte rte  Anklage 
gegen die islamische Kultur in eine Situation, in der 
Frauen die gesam te Kategorie der Ind iv iduation / 
Nicht-Individuation zu transzendieren verm ögen. Eine 
neue These tauch t auf; eine neue Sprache, neue In
terpretationsregeln . Bild. Ton. Fluss.

So spielt N eshat gewissermassen au f den  idschti- 

h a d  an, das F inden n eu er Lösungen fü r neue Proble
me in der islamischen G em einde, für welches der Ko
ran  in  Zweifelsfällen der Textauslegung ein tritt. Im 
Einklang m it Neshats früheren  A rbeiten als P hoto
graphin  des E ingeschriebenen und  des W ieder-neu- 
Schreibens1) erschein t die Frau auf dem  Bildschirm 
am Ende von T U R B U L E N T  in ih re r Kultur gefestigt, 
da sie das Schweigen und  die U nsichtbarkeit, die m it 
d er V erschleierung verbunden  sind, du rchbrochen  
hat, w ährend der M ann, eingeschüchtert von der psy
chischen Energie, die sie ausstrahlt, etwas jäm m er
lich dasteht. «Die Fragm ente eines zerteilten, u n te r
drückten  Körpers aufzusam m eln u n d  die H and  nach 
dem  N ächsten auszustrecken lässt n ich t unbed ing t 
au f einen  M angel oder eine Schwäche schliessen», 
schreibt T rinh T. M inh-Ha in ihrem  Essay «Commit
m ent from the M irror W riting Box». «Indem sie selbst 
zur Feder greifen, versuchen Frauen, alles, was im 
phallozentrischen Diskurs zum Verstummen gebracht 
wurde, laut und  vernehm bar w erden zu lassen ( ...) , 
m ich ins Dasein zu schreiben bed eu te t auch mich 
von allem zu befreien, was ich en tb eh ren  kann -  von

allem, was das gute alte, spontane oder besonnene 
Ich au sm a c h t- , ohne aufzuhören zu existieren.»

Neshat glaubt, dass es zeitgenössischen iranischen 
Filmschaffenden wie Abbas Kiarostami, Mohssen Makh- 
m albaf u n d  dessen Tochter Sam ira M akhm albaf in 
ih ren  W erken gelingt, den  R ahm en d er iranischen 
Film tradition zu sprengen, die au f den  der m uslim i
schen Erzählkultur übergestü lp ten , revolutionären 
Ideologien basiert. Für N eshat und  die Film schaffen
den, au f die sie Bezug nim m t, funk tion iert ein Film 
auf zwei Ebenen: erstens als Kanal für allgem einere 
T hem en  des m enschlichen Identitätskam pfs im 
Um feld der vere inheitlichenden  S truk tu r der Tech
nologie und  der globalen postindustriellen  Kultur 
am Ende des zwanzigsten Jah rhunderts; u n d  zweitens 
als M öglichkeit sich m it d er Kultur auszusöhnen, in 
d er sie ih re W urzeln hat. Indem  sich N eshat m it der 
zeitgenössischen u n d  historischen iranischen Erzähl
weise und  deren  Um gang m it diesen beiden Realitä
ten auseinander setzt, lässt sie die engen G renzen des 
konventionellen Film- oder Kunstschaffens weit h in 
ter sich und  e rre ich t einen  neuen  B erührungspunk t 
zwischen d er m odernen  (und  gegenwärtig gänzlich 
postm odernen und poststrukturalistischen) westlichen 
Kultur, in d er sie zurzeit lebt, und  einem  von der 
H edschra u n d  deren  Z eitrechnung gepräg ten  Iran. 
Wie in vielen A rbeiten Neshats, in denen  kalligraphi
sche Schriftzeichen Iden titä t durch  W iederholung 
festhalten  und  um reissen, w erden wir in T U R B U 

L E N T  m it einem  sich fortw ährend w iederholenden 
Text konfrontiert, d er sich zu einem  E ntleeren  von 
Stim m en entwickelt und  sich auf ein Immer-wieder- 
neu-Lesen hin öffnet, ein zufälliges D ahintreiben 
und  Schwarze L öcher im Textraum , den unsere Au
gen überfliegen. U nd so en tfalte t sich die Erzählung. 
Aber ist T U R B U L E N T  wirklich ein Schlüsselroman? 
Die Hinweise und  versteckten A ndeutungen  sind 
zahllos in diesem Tanz zwischen den  B edeutungsebe
nen, u n d  wie bei allen guten  G eschichten gibt es 
eine Vielzahl von M öglichkeiten, eine erstaunlicher 
als die andere. (Übersetzung: Irene Aeberli)

1) F a st a lle  ih r e  P h o to g ra p h ie n  h a t  S h ir in  N e s h a t  in  m in u t iö s e r  
H a n d a r b e i t  m it  T e x te n  d e r  F a rs i-D ic h tu n g  ü b e r s c h r ie b e n .  D e r  
F ilm  is t d ie  S u m m e  ih r e r  f r ü h e r e n  U n te r s u c h u n g e n :  W o r t /  
K la n g /B ild  g le ic h  v o l ls tä n d ig e r  T ex t.
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